Curriculum Vitae

Name: Rachel Long Birthday: Jan.2th, 1975 Gender: Female
Language pairs: Japanese<>English <> Chinese(native)
Contact: +86 15116893753 Email: Il.rachel989@gmail.com

Location: Changsha, China
Certificate: CATTI Translation Il (granted in 2007)
JLPT-1(granted in 2009)
Expected Rate: 0.04USD/Chinese word
0.07 USD/Japanese word

Experience:

1995-1997: Beijing Mining University, major in English

1997- 1998: English teacher in Dali Education (freelance-based) for reading and writing

1998- 2000: Translator and assistant of President of PMMR( an fertilizer company based in the
U.S, freelance-based)

1998- 2000: Freelance translator

July, 2000- 2016: Guest lecturer of MTI of Shenyang University of Technology

July, 2016-present: CCJK Technologies Co., Ltd.

Wealth Published books as translator:

Traveler S Tool Kit

The Man Who i i

Shoe Who Shocked the Whbrld(biography of a established
Obedience to psychologlst)

Autho to Authority( a thorough record of a famous psychology test)

Frommer s 500 Places to Take you Kids before They Grow Up
Four volumes of National Geographic special issues on different subjects

Customers served( including but not limited)

Game: Injustice: Gods Among Us, Where is My Water, Cut the Rope, and more.
Magazine: Vogue, Marie Claire, National Geographic, China Auto Pictorial
Legal&Accounting: Kreston, Deloitte, contracts and agreements of various types.
Fashion: Bally, Coach, Fendi, ,Luxottica, Sanderson

Politic: UN-HABITAT, Group of Experts on Geographical Names

Automobile: Volkswagon China(marketing materials)

Medical: Johnson&Johnson( medical devices)

Accounting:

Machine: Robertshaw

Fertilizer: Yara
Real Estate: Juwai.com, LENNA,


mailto:ll.rachel989@gmail.com

Other areas including education, website localization, mobile game, airport, etc
Advantages:
Rich knowledge of the east and the west world allows

me to understand the cultural differences and a

cker understanding of the source. A fully devoted translator who regards the job as a
deeper and “qui



life-time career, trying to present the most seamless and fluent translation without changing the real

meaning.
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